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JIHI'BOCTUJIICTUYHI XAPAKTEPUCTUKU
AHINIOMOBHUX 1 YKPATHOMOBHHUX TEKCTIB
3 METOAUKHU BUKIIAJAHHSA IHO3EMHUX MOB I KVJIBTYP

S1. T. ®adpuuna
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

Y crarri IOCHIAXKYIOTbCS JIIHFBOCTHIJIICTHYHI OCOOJMBOCTI aHTIIOMOBHOTO
Ta YKpaiHOMOBHOTO METOJJUYHOTO AUCKYPCY Y 3ICTABHOMY acIeKTi. BUB4alOThCs 0cOONMMBOCTI
MOBHOTO O()OpMIICHHS, BU3HAYAIOTHCA CHIIBbHI PHCH 1 BIAMIHHOCTI QHIVIOMOBHHX 1 YKpalHOMOBHHUX
METOANYHHX TEKCTiB, Ha MaTepiaii SKuX GpopMyeThcs IpodeciiitHO OpieHTOBaHA KOMIIETEHTHICTh
y IHCBMOBOMY JJBOCTOPOHHBOMY NepeKJIajii MaiiOyTHiX BUKJIaJadiB iHO3EMHHUX MOB 1 KyJIBTYD.
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0COOIMBOCTI, MOBHI OCOOIHUBOCTI.

. I. ®adpuyHasn. JIMHIBOCTHIIMCTHYECKHE XAPAKTEPHUCTHKU AHIVIOA3BIYHBIX
U YKPAHHOSI3bIYHBIX TEKCTOB 10 MeTOAMKe MPenoIaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP.
B crarbe uccie Iy oTces TMHTBOCTHITICTHYECKHE 0COOEHHOCTH aHITIOSI3BIYHOTO U YKPAHHOSI3bITHOTO
METOAMUECKOTO JUCKypCa B CPAaBHUTEIBPHOM acrekTe. M3yuaroTcs 0COOEHHOCTH S3bIKOBOTO
o@opmnem«m, OIPEACIAOTCA O6IJ.[PI€ YEPThI U OTIIMYHA METOAUYECCKUX TCKCTOB, HA Marcpuaic
KOTOPBIX (hopMHUpYeTCsl MPOPECCUOHANTBEHO OPUSHTUPOBAHHASL KOMIIETEHTHOCTh B TUCbMEHHOM
JIByCTOPOHHEM IIepeBoze OyayIuX IpernonaBaresieii HHOCTPaHHBIX S3bIKOB U KYJIBTYD.
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Ya. Fabrychna. Linguistic and Stylistic Features of English and Ukrainian Texts
on Foreign Languages and Cultures Teaching. The article deals with the linguistic and stylistic
features of English and Ukrainian methodological discourse in the contrastive aspect. Language
peculiarities, common and contrastive features of English and Ukrainian methodological texts
are explored with the aim of forming the future teachers of foreign languages and cultures
profession specific competence in bilateral translation.

Key words: professional (methodological) text, stylistic features, compositional and
structural features, language peculiarities.

[MuranHs po3BUTKY BMiHBb MHCHMOBOTO JBOCTOpOHHBOrO mepeknany (ITJIT), HeoOXximHux s
YCHIIIHOTO 3iHCHEHHs MaliOy THIMK BHKJIa1a4aMy iHO3eMHHX MOB 1 Kynbsryp (IMiK) nocepennuibkoi
¢$yHKIIT B Mexkax npogeciiHoi IHITOMOBHOT MIKKYJIETYpHOT KOMYHIKaIlii, € OJJHAM 3 aKTyaJbHUX
3aB/IaHb MiArOTOBKM MaiOyTHiX (axiBiiB y chepi Buknananns IMiK. YMinus nepexnanaru ¢axosi
TEKCTH HaJIeXaTh JI0 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB IpodeciiiHo opieHToBaHOoi komnerentHocTi y IT/I1.
Crenudika TisUTBHOCTI Mepekianada (paxoBUX TEKCTIB 3yMOBJIEHA OCOOIMBOCTAMH ITUX TEKCTIB,
a pe3yNbTaT AiISUIBHOCTI MepeKiaiauya BU3HAYAETHCS IIUBIXOM 3icTaBieHHs TekcTy opHriHaiy (TO)
3 TekctoM niepeknany (TIT) [3, ¢. 59]. ¥V 3B’s3Ky 3 ITUM OCOOIUBOTO 3HAYCHHS HAOYBAIOTh IIUTAHHS,
MOB’513aHi 3 BU3HAYEHHSIM JIHIBOCTHIIICTHYHUX XapaKTEPHCTUK aHITIOMOBHHX 1 YKpaiHOMOBHHX
TEKCTIiB 3 MeToAuKHY BUKiIaaaHas IMiK.

[potsirom ocTaHHIX AecATHPIY (axoBi TeKCTH 3 MeTonuKH BukiIaganHi IMiK Oymu npeameTom
Oararbox mociimkessb [1; 2; 10; 14; 19]. HaykoBirsamu, 30kpeMa, BUSIBICHO CIICI(iKy KOMITO3HIIIHHO-
CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB [HTEepHeT-TeKCTIiB (haxoBoi OpuraHchkoi mpecu [19]; onucaHi OCHOBHI
KaHpPOBI prcH podeciiiHO cpsSIMOBaHUX TIOBIIOMJICHB (JIOMOBIIEH Ta JIEKIiiT), yTOYHEH] KpUTepii
ix BigOOpy /1St po3p0oOKY METOIMKH HaBUYaAHHS MailOyTHIX yUHMTENiB aHIIIiICbKOi MOBH NPO(ECiiHHO
CIPSIMOBAHOTO ayiifoBaHHS [1]; BCTaHOBIJICHI Ta OMHCaHI KaHPOBI PI3HOBHIU HAYKOBOi CTaTTi,
peNeBaHTHI JJIsi MDKKYJIBTYPHOI pogeciiiHOi KOMYyHIKallii BUTYCKHHKIB MOBHOTO IT1€/IarOriyHOTO
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BUIIIOTO HABYAILHOTO 3aKiany [ 14]; mocmimkeHi 0coOMUBOCTI (haxoBuX [HTEpHET-TEKCTIB I PO3POOKU
METOAWKH HaBYaHHS MaWOyTHIX YUYHTENiB HIMEIBKOMOBHOTO mpodeciiiHoro uuranus [10];
MPOaHaTi30BaHi JIHTBOCTHITICTHYHI XapaKTEPUCTUKH TEKCTIiB OPUTAHCHKUX METOJAMYHHX 1 TIEIaroriqHIX
€JIeKTPOHHUX HAYKOBUX BHAAHB JU1s JOpMYBaHHS MPOQECiiHO OPIEHTOBAHOI YHTAIBKOT KOMIIETEHTHOCTI
y MaiiOyTHIX BUKJIaJa4iB aHIIiHCbKOi MOBH [2].

V 3a3Ha4eHnX JOCIIDKeHHAX (axoBi TeKcTH 3 MeTonuku HapuaHHs IMiK Buctynators Marepianom
Ut popMyBaHHS MPOoQeciiHO OPIEHTOBaHMX KOMIIETEHTHOCTEW B ayairoBaHHi [ 1], uuranui [2; 10],
nceMi [ 14], ipoTe 1mo3a yBaroro J0CTiHAKIB 3JTHIIAETHCS IIPOQECciiHO OpiEHTOBaHA KOMITETEHTHICTh
y IIAI1. 3 ooy Ha 3a3Ha4YeHe Ta Ha TOW (haKT, IO MepeKiIa, K 0COONMBHI BUA MIKKYJIBTYPHOT
MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallii, 3/1iIHCHIOETBCS 3 ypaxyBaHHSM CIIBBIJIHOLIEHHS MiXK BHX1IHOIO MOBOIO
i MoBoto mepekiany [16, c. 14], a nus po3yMiHHS BUXIIHOTO TEKCTY 1 1MOOYyJOBM HpPaBUIEHO
c(hOopMyIbOBaHUX 1 MArOYMX MEBHUI 3MICT BHCIIOBIIIOBAaHb y MPOIECI MHUCHMOBOTO MEpeKIary
BHUpINIATbHE 3HAYCHHS Ma€ BOIOIIHHS CHCTEMaMH JIBOX MOB y 3iCTaBHOMY acIekTi [3, ¢. 32], craBumo
3a METY CTarTTi PO3KPHUTH Celr(iKy MOBHOTO 0()OpMJICHHS aHIJIOMOBHHX Ta YKPalHOMOBHHX (axOBHX
METOIUYHUX TEKCTIB, PO3IVISIHYBIIX 1X CTHIIICTHYHI Ta JIHTBICTHYHI OCOOIMBOCTI y 3iCTaBHOMY
aCIeKTi, BU3HAYUTH 1X CIIJIbHI PUCH 1 BIIMIHHOCTI, 0€3 TOCIIPKCHHS SIKUX HEMOXIIUBA PO3POOKa
e(peKTUBHOT METOIMKM HaBuaHHs MaiiOyTHix BukianadiB IMiK npodeciitno opienroanoro TT1T1,
30KpeMa Bif0ip Ta oprasizamis Marepiany st HaBdaHHs [1J]I1 MeToquuHUX TEKCTIB.

MarepiajaoM aHaii3y JIHTBOCTHIICTHYHHX OCOOIMBOCTEH METOAMYHHUX TEKCTIB CIYTyBajd
aHIVIOMOBHI # YKpaiHOMOBHI TEKCTU Pi3HUX JKaHPiB aBTEHTHYHUX (PaXOBHX BHJIAHB: MiJIPyYHHKIB,
MOCIOHUKIB, MOHOTpadiil, MepioqUYHUX BUIAHb, €NIEKTPOHHUX MTEPIOIUYHUX BUAAHb TOMIO (JIHB.
TIPUKIIJA BUKOPUCTAHHUX JDKEPE).

Pesynpraru anamizy JIHMBOCTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH METONWYHUX TEKCTIB JTO3BOJISIIOTH
CTBEpKYBaTH, 110 METOAMYHI TEKCTH 3a0e3IeuyroTh CHiIKyBaHHS (axXiBLiB y cdepi METOAUKH
Bukiananas IMiK, To0To BoHH € 3ac000M CIIKYBaHHS Y cdepi HAyKH i HAYKOBO-ITE€AAroriyHOl
TUSUTEHOCTI 1 HATISKATh JI0 HAyKOBOTO CTHITIO MOBJICHHS. OCHOBHA (DYHKITISI IIHOTO CTHITIO — iIH(OPMATHBHA,
BiH XapaKTEpU3YEThCS TAKMMHU O3HAKaMH, SIK CIPSMOBAHICTh HA MOIIYK ICTHHHOCTI CHeEUialbHOT
iHpopMallii, HeynepePKeHICTh B MOIIYKaxX iCTUHH, IPYHTOBHA O0i13HAHICTh 3 MPOOJIEMH 1 TEMH,
ToTiepe HsI MiATOTOBJICHICTh BUCIIOBIIOBAHHS, PETEIbHUI BinOip MOBHUX 3aco0iB Tomio [11; 12;
15; 17]. Jlo cOiIEHUX CTUNICTUYHUX PUC (HaXOBHX TEKCTIiB 3 METOAUKH BUKIanaHHs IMiK B 060x
TIOPIBHIOBAJILHIX MOBAaX MOYKHA BiZIHECTH: 1H(QOPMAaTHBHY HACHUEHICTb, y3araJbHEHICTh 1 00’ EKTUBHICTS,
CMHCIIOBY TOYHICTH i OJIHO3HAYHICTh, JIOT1YHICTh, MOBHY HOPMAaTHBHICTb, BXXMBAHHS 3arajibHUX
CTaHIAPTU30BAHUX 3BOPOTIB (Kiime) (Hanpuknan: This corresponds with ..., In order to fulfill this
aim ... to find out whether ... | 3 02130y Ha 8UWe3A3HAYCHE ..., BEANCAEMO 34 OOYLIbHE..., 6DAXOSYIOUU
pesynomamu O0CHiOJNCeHs ...), IHTEPTEKCTYaIbHICTD, SIKa MPEICTaBlICHA IUTaTaMHU, TOCUIAHHIMHY,
BUHOCKAaMH TOIIO, HASABHICTH TpadiyHOi MOBH Y BUIJIAI TaONIHUIb, PUCYHKIB, TpadikiB TOIIO.

Opi€HTYIOUUCh Ha Pe3yJIbTaTH JOCIIIKeHb aHIIoMOoBHOro [6; 12; 18; 19] Ta ykpaiHOMOBHOTO
HayKoBoro auckypcey [11; 15; 17], ix nopiBHsuibHOTO anamisy [4; 5; 7], 10 CTUIIICTUYHUX BIAMIHHOCTEH
aHIIOMOBHHX 1 YKpalHOMOBHUX METOJJMYHUX TEKCTIB BiJTHOCUMO BIIACTUBI YKPaiHCHKOMY HayKOBOMY
JICKYPCY BIICTODOHEHY MaHEpY BUKJIATy Ta 0€30CO00BICTB, sIka MAPKYETHCSI BYKUBAaHHSIM 3aiiMEHHHKA
“MH” Ha TIO3HAYEHHS aBTOpa. L{e CBiMUUTh Mpo Te, 10 aBTOpP MPEICTABIISE KOJICKTHB aBTOPIB Ta CIYTYE
3ac000M 3aJTy4eHHs YnTaya 10 HOro aHaJiTHYHUX MipKyBaHb [4]. HaBenemo npuknaau 6e30cob0BoOCTI
Ta BiZICTOPOHEHOI MaHEePH BUKJIaly Marepialy B YKpaiHOMOBHHX METOAWYHUX TEKCTaX: Bionosiono
00 BUPOOHUYUX DYHKYIU, sUOLIUMO npogeciini eminns maubymuix yuumenie IM. Taxum yunom,
Hamu 6yno susnauerno nowsmms IIKK y yvumanni maiuoymuix yuumenie IM, oxpecneno meopemuuni
nepedymosu opmysannsi [IKK, ... . IlepcOHAIBHICTb aHIIOMOBHOTO HayKOBOTO JAUCKYPCY aKTyaJTi3yeThCst
y BXKHBaHHI 3afiMeHHUKa “/” Ha mo3HavyeHHs aropa [4]. Hanpuknan: My purpose in conceiving
and editing this volume was to bring together a horizon-broadening variety of initiatives, projects, and
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activities related to teacher education that can make language teaching communicative in the broadest,
most meaningful sense. In this monograph 1 will explore and summarize recent research on second
language testing washback, first by compiling definitions of washback and related constructs.

IepcoHaNbHICTh AHITIOMOBHHMX HAYKOBHX TEKCTiB, METOAUYHHUX 30KpeMa, IOB’s3aHa 3 iHIIO0
CTHJTICTHYHOIO PUCOIO, SIKa HE BIACTHBA YKPaiHOMOBHUM METOJMYHNM TEKCTaM, — BYKMBAHHSI EMOIIHHO
3a0apBIIeHOT JiekcHKH (Hanpukiam: The findings of the study suggest that a culture class is significantly
beneficial in terms of language skills, raising cultural awareness, changing attitudes towards native
and target societies, and contribution to the teaching profession.). YkpaiHChbka HayKOBa KOMYHIKaIIis
XapaKTEePU3y€EThCs OUIBII CTPUMAHUMU OIIHKAMH TTO3UTUBHAX MOMEHTIB 1 TOCTPIIINM aKIICHTYBAHHIM
KPUTHYHUX 3ayBakeHb [4].

IHI1I050 BiIMIHHOIO PUCOIO AaHIIOMOBHHX METOIMYHUX TEKCTIB € HASBHICTH PO3MOBHHUX €IEMEHTIB.
Ile MOSICHIOETHCS MEHI CYBOPUMHM >KAHPOBO-CTHIIICTHYHUMHM BHMOTAaMH JI0 HAyKOBOTO CTHIIIO,
10 YTBEPAUIUCSA B aHIIHCHKIN MOBI Ta CTBOPIOETHCS 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO 3alIMTaHb, SKi
CIIPSIMOBYIOThH JTyMKY YUTaua y TieBHOMY pycii [4] (Hanpukian: Does communicative language teaching,
or CLT, mean teaching conversation, an absence of grammar in a course, or an emphasis on open-ended
discussion activities as the main features of a course?). B yKpaiHCbKHX HAayKOBUX ITyOTiKaIlisIX
(bYHKIIIO TAKUX 3aMUTATIBHIX PEUCHb BUKOHYIOT CIIOHYKAJIbHI pedeHHs (Hanpukna: Poserisnovmo ...
Ipoananizyiimo ... Busnauumo ...).

Pe3yneraru aHasizy CTUIIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH aHITIOMOBHHUX 1 yKPaTHOMOBHHUX METOANYHUX
TEKCTIB MPEICTABICHI Y 31CTABHOMY acmekTi y Tabi. 1. 3HakoM “+” mo3Ha4YeHa HasBHICTh MEBHOT
XapaKTepUCTUKH, 3HAKOM “—” Ta “ He € XapakTepHUM — i BiJICyTHICTb.

Tabnuys 1
CruiticTi4Hi 000 IUBOCTI METOANYHHUX TEKCTIB

CTUITICTHYHI XapaKTepUCTHKU Amruilicbka MOBa VYkpaiHcbka MOBa
1. indopmaruBHA HACHYEHICTh + +
2. y3arajgbHEHICTh i 00’ €KTHBHICTh + +
3. CMHCIIOBa TOYHICT i OJTHO3HAYHICTh + +
4. JOTIYHICTB + +
5. MOBHa HOPMaTHBHICTh + +
6. BXXUBAHHS 3arajibHUX CTaHAaPTU30BAHUX + +

3BOPOTIB (KJIilIe)

7. IHTepTEeKCTyalbHICTh + +
8. HasBHICTb rpadiyHOi MOBH + +
9. 6e30c000BiCTh - +
10. nepcoHaIbHICTh + HE € XapaKTepHUM
11. BXMBaHHS EMOLIHHO 3a0apBJICHOT JIEKCUKH + HE € XapaKTEepPHUM
12. HasBHICTb PO3MOBHHX €JIEMEHTIB + HE € XapaKTepHUM

BusHaueHi cTuiticTHYHI 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHHX 1 YKPaiHOMOBHUX METOAMYHHUX TEKCTIB MalOTh
OyTu BpaxoBaHi B mporeci (opMyBaHHsS y CTYIEHTIB MaricTparypu npodeciiHO OpieHTOBaHOI
komrieteHTHOCTI y T1/IT1, 30KpemMa po3BUTKY BMiHb aHaJi3yBaTH CTHIIICTUYHI XapakrepucTuku TO
3 METOIO BUSIBJICHHS TPYIHOILIB MEPEKIIAAy, 3ICTaBISATA CTHIICTUYHI XapaKTePUCTHKN ITUCHEMOBHX
TEKCTIB B 000X MOBax i BIOMpATH Ti, AKi HEOOXIJHO BHUKOPHUCTATH 3TIMHO 3 3aJIyMOM aBTOpa
TIOBIZIOMJICHHSI 1 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOJMBOCTEH Horo anpecara, JOTPUMYBATHCS BiAIIOBIIHOCTI
CTUJIIO Y TIepEeKIaii.

3HaHHS CTPYKTYPHHUX XapaKTEpUCTHK TEKCTIB 3 MeToarky HaBuanHs IMiK, npuitomiB opranizarii
(haxoBHX TEKCTIB, 3aCO0IB 3B’S3KY Mi’)K OKPEMHUMH YaCTUHAMH TEKCTy (KOre3is i KOrepEeHTHICTb)
CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS IJISl PO3YMIHHS BUXIJHOTO TEKCTY 1 IPaBUIBHOT OOY/IOBH BUCIIOBIIIOBAHb.
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11i 3HaHHS BXOIATH 110 CKJIamy mpodeciiiHo opieHToBaHOi KomrieTeHTHOCTI Y ITJII1 MaitOyTHIX BUKITaa4iB
IMiK. Tomy BBakaeMo 3a JOIJIbHE OMHUCATH CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI METOAMYHUX TEKCTIB B 000X
MOPIBHIOBAJILHUX MOBAX.

OTke, CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI METOAUYHUX TEKCTIB, AKi 320€3MeUyIOTh JIOTTYHICTh BUKJIAICHHS,
TIOJISITAlOTh Y YiTKIM CTPYKTYpHU3allii, TOOTO YWieHYBaHHs TEKCTY Ha IVIaBU, YaCTHHH, PO3/LIH TOIIO [5],
IO MOJIETIIYE aJpecaHTy Mpolec KoAyBaHHs iHpopMarii, a agpecary — ii JeKOJyBaHHS, a TaKOX
3a0e3MevyIoTh KOHIICHTPAIII0 YBark Ha (hakTax, 110 BUKIaaatoThes [ 13, ¢. 145]; BukopucTaHHI 3ac00iB
JIOTIYHOTO 3B’s3KY (HANPUKIIAL;: in addition, as a result, consequently, although, generally, furthermore /
omoice, MAKUM YUHOM, Y3a2anbHioouU, ocKintbku). HaBeneMo y Tabmumi cTpyKTypHi 0COOIHMBOCTI
METOJIMYHUX TEKCTIB B y3araJbHEHOMY BUIVISII (UB. Ta0I. 2).

Tabnuys 2
CTpPYKTYpHi 0C00JIUBOCTI METOAUYHUX TEKCTIB
CTpYKTYpHi XapaKTePUCTUKU AHrIiiichka MOBa Ykpaincbka MoOBa
1. UYitka cTpyKTypHU3als + +
2.  BxuBanHs 3ac00iB JIOTIYHOTO 3B’ 3Ky + +

Mu BU3HAYMITH 1 OIIMCAJIH CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI METOAMYHHX TEKCTIB 3 METOIO iX YpaxyBaHHs
B mporieci GopMyBaHHS y CTYAEHTIB MaricTparypu npodeciiiHo opi€eHTOBaHOI KOMITIETEHTHOCTI
y ITJI1, 30kpemMa po3BUTKY BMiHb IIPOEKTYBATH i CTBOPIOBATH TEKCTH Pi3HOTO TUITY IBOMa MOBaMHU
BI/ITIOBITHO /IO IPUHHSITHX y IEBHOMY MOBHOMY CEPEZIOBHIIII ITPABHJI (BMIHHS BHOY/IOBYBATH JIOTTYHY
TIOCITIIOBHICTH BUKIIa My gyMok aBropa TO B TII; OymyBaty npaBHiIbHI TEMO-pEMATHYHI ITOCITIIOBHOCTI;
BUKOPHCTOBYBATH aJICKBaTHI 3aCO0M 3B’ I3KY Mi’K OKPEMUMH YaCTHHAMU TEKCTY; IOE€HYBATU (OPMY
13MIiCT TaKMM YHHOM, 1100 OTPUMATH TIOBHOI[IHHI 3B’ sI3HI JIOT'TYHO TOCIIIOBHI TEKCTH ITEPEKIIaTy Pi3HOTO
THUITY IBOMa MOBaMH BiZIMIOBIIHO JI0 33 {yMy aBTOpa, KOMyHIKaTHBHOI CUTYaIlil i COI[IOKYJIBTYPHUM
HOpPMaM CITIJIKyBaHHS TOIIO).

Bapro 3a3HaunTH, 0 OKpeMi (haxoBi TEKCTH XapaKTEPU3YIOThCSA 3a3HAUCHUMHU CTHIICTUYHUMU
1 CTPYKTYPHHMH PHCaMU TI€IO UM 1HIIOI0 Mipoto. O/IHaK BCIM UM TEKCTaM BIIACTUBE BUKOPUCTAHHS
MOBHHX 3aC00iB, SIKi CIIPHUSIOTH 3aJI0BUIEHEHHIO TIOTPe0 KOMYHIKallii B cepi METOIUKN BUKITaIaHHs
IMiK. OTxe, nepeinemMo 0 BU3HAYCHHS MOBHUX 0COOIMBOCTEH METOMUYHUX TEKCTIB, SIKi MPEICTABIICHI
JIEKCUYHUMU 1 TPaMaTUYHUMH OCOOJTMBOCTSAMH.

@yHKIIOHYBaHHSI MOBH y (haxOBOMY TEKCTi Ha JIEKCHYHOMY DiBHIi 3a0e31euye YiTKO BCTaHOBJICHA
mepminonoeis [8; 9]. Came BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB BU3HAYAE IHPOPMATUBHY HACHUCHICTh, CMUCIIOBY
TOYHICTB 1 OHO3HAYHICTh HaykoBoro Bukmany [15]. T. P. Kusik Buninse 4 tunu (HaxoBoi JEKCHKH:
1) TepMiHM 1aHOT raTy3i, [0 MalOTh RiIacHy JAeiHimiio; 2) MDKIray3eBi 3aralbHOHAyKOBI TEPMIHOJIOT1UHI
onuHHM1; 3) HamiBTepMiHK a00 npodecioHanizMu; 4) npodeciiiHi )KaproHi3MH, siKi He IPETEHTYIOTh
Ha TOYHICTh Ta OMHO3HAYHICTh, MAlOTh BEJIMKUI PIBEHH 00Pa3HOCTI Ta EMOIIIHHO 3a0apBIICHE 3HAYCHHSI.
Ha ocHOBI nipoBezieHOT0 aHaji3y CTBEPIKYEMO, 1110 JIO0 CIIOBHUKA aHIJIOMOBHHX 1 YKpaiHOMOBHHUX
METOJIMYHUX TEKCTIB BXOIATH Taki jekcuuHi oxunuui (JIO): By3bkoranayseBi METONWYHI TEPMiHH
(HampuKIaa: communicative competence, productive skills, drill, direct learning strategies, skimming,
pre-teaching activities / IHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, GUOU MOGILEHHEBOT OBLIbHOCII,
HABUYKU MEXHIKU YUMAHH, 6MIHHS NUCLMA, MOGIEHHEBA 3aPOKA, UDIPKOGE YUMANHS ); MDKTTy3eBI
HAYKOB1 TEpMIiHHU: MENArOTiuHi (HANpPUKIAN: assessment, curriculum, management of student
participation, priori syllabus, Teacher Development Course / nasuanbha OisUIbHICMb, PeqheKCUBHUT
nioxio, asMOHOMHICMb HAGYAHHS, HABUANILHA NPOSPAMA, YL HABUAHHS, NOMOYHUL KOHMPOILb),
IICUXOJIOTIYHI (HAPHKIIAL: intrinsic motivation principle, language ego, self-esteem, visual style / 3opose
CRPULIHAMMS, YMOBHI peiieKcu, IHOUGIOYaIbHi 0COONUBOCTI, KOZHIMUBHA NCUXONL02is), TIHTBICTHYHI
(Haripuknan: discourse, native language effect, spelling, grammar structure, genre / 1ekcuuna 0OuHUYS,
ceManmuyHe noie, Cl080CNONYYEHHS, (DYHKYIOHAIbHE cmuli MO6L); 3araJbHoHaykoBi JIO (HarTpuKIa;:
general notions, needs analysis, improvement, evaluation, tendency, function, review, outcome /
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QyHKYIOHY8aHHs, Kiacupikayis, munonoeis, Kpumepii, 2inomesa, akmyaibHiCIb npobiemMu, HAyKose
BHAYEHHs, anpooayis, eKCRepuUMeHmaibHa 6asa, cmynins 00cHiodceHocmi); IpoQecioHani3Mu, sKi
MIPEJICTaBICHHI TaK 3BaHOK0 BUPOOHHYOIO JICKCUKOIO [9] (Hampukian: warming-up, brainstorming,
Jigsaw activity, yes/no questions, matching, upper-intermediates / pieenv “eudicusanns”’, 3aniKo6Ka,
8iKHO (Midic ypokamu)); 3aranpHOBXMBaHi JIO (HanpukiIaa: process, attention, organize, practice /
iHmezpayis, KOMROHEHm, acnekm, paxkypc); adpeBiaTypu METOIUYHOI TepMiHOJIOTIT [2] (Harpukiam;
EAP — English for Academic Purposes, ESL — English as a Second Language, TESOL — Teaching
English to Speakers of Other Languages, PPP — presentation, practice, production, SLT — situational
language teaching, TPR — total physical response, RelEx — relating lanuage examinations | IMiK —
inozemni mosu i xyremypu, IKK — inwomosna xomynixamusna rxomnemenmuicms, JICK —
JiHe80COYIOKYIbMypHa komnemenmuicmo, AJIK — anenomosna nexcuuna komnemenmuicmo, IHOYK —
npoghecitino opicnmosana yumayvka komnemernmuicmo, HMK — naguanbHo-memoousHuti KOMIIEKc).

TakuM YUHOM, Ha JICKCHYHOMY PIBHI METOIWYHI TEKCTH B 000X MOBaX XapaKTCPU3YIOTHCS
HAsBHICTIO CITIJIBHUX PUC, Ki MPEICTABIICH] B y3aralbHEHOMY BUDIISAI y Ta0m. 3.

Tabnuys 3
MoBHi 0c00IMBOCTI METOIMYHUX TEKCTIiB HA JIEKCMYHOMY PiBHI
Jlekcnuni ocobauBOCTI Amnriilickka MoBa | YKpalHCbKa MOBa

1. BUKOpHCTaHHS TEPMiHIB (METOJUYHUX, MENAroriYHHX, + +

MICUXOJIOTTYHUX, JIHIBICTUYHHX, 3aralbHOHAYKOBUX,

npodecioHaizmiB)
2. BUKOPHCTaHH 3arajbHOBKUBaHUX JIO + +
3. BUKOpHCTaHH: abpeBiaTyp Ta CKOPOYCHb + +

Pe3yneraru aHanizy MOBHUX 0COOJNMBOCTEH METOAMYHUX TEKCTIB HA JIGKCHYHOMY PiBHI OymyTh
BpaxoBaHi B MPOILIEC BiIOOPY Ta OpraHizaiii HABYaILHOTO MaTepiaiy, yKJIalaHHi JIEKCHIHOTO MIHIMyMY
METOMYHUX TEPMIHIB Ta B ITporieci popMyBaHHs podeciiiHo opieHTOBaHOI KommeTeHTHOCTI Y TIIT,
30KpeMa B Tiporieci (OpMyBaHHS PELENTHUBHUX 1 PEHPOMYKTHBHHX JIeKCHYHUX HaBudok [IJII,
PO3BHUTKY BMiHb aHaJTi3yBaTH Ta iHTeprpeTyBatu JIO, 3HAXOMMTH eKBIBAICHTH TEpPMiHaM, CKOPOUICHHSM,
abpeBiaTypaM TOIIO, MOTPUMYBATUCS JICKCHYHOT OJHOMAHITHOCTI, MOCTIHHOCTI TEPMIiHOJIOTII,
3aCTOCOBYBATH JIEKCUYHI TpaHchopMallii.

I[epetinemMo 10 0cOOMMBOCTEH MOBHOTO O(YOPMIICHHS METOIMYHUX TEKCTIB HA [PAMATHYHOMY PiBHI.
B MeTonmn4HuX TEKCTax BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi caMi CHHTAKCHYHI CTPYKTYpU Ta MOP(OJIOTivHI
(opmu, sIK 1 B iHIINX TekcTax. [IpoTe pe3ynbrary aHaii3y CBi4arb, IO IIEBHA KUTBKICTh IpaMaTHYHUX
SIBUIIL CIIOCTEPIraeThes TYT YacTillle, HiX B 1HIIUX.

CHHTaKCHC METOMMYHUX TEKCTIB B 000X MOBaX MPEICTaBICHUI TAKUMU KOHCTPYKIISIMH: IPOCTI
IIBOCKJIaJIHI PEYCHHS 3i CKJIQJHUM MPHUCYIKOM, IO CKIAAETHCS 3 MIECIOBA-3B’SI3KM Ta iIMEHHOT
YACTHHHU, BUKOPUCTAHHS SKUX XapaKTEPHO JUIS BH3HAYCHHS MOHSTH Ta OMKCY PealbHUX 00’ €KTiB
(manpuknan: Language is a system for the expression of meaning. The primary units of language
are not merely its grammatical and structural features, but categories of functional and communicative
meaning as exemplified in discourse. / Komnemenmuicmo 6 ayOit08anHi € 30amMHIiCmMIO CLyxXamu
A6MEHMUYHI MEeKCMU PI3HUX HCAHPIE [ BUOLE [3 PIZHUM PIBHEM PO3YMIHHSL 3MICIY 8 YMOBAX NPAMO20
1l onocepeokosanozo cninkyeanns. Ille oonum ckraonuxom KA € dexnapamusni ma npoyeoyphi
3HAHHS.); CKIaJHI PEYCHHS 3 MTepEeBAKAHHIM CKJIAJHOMIAPSIHUX PEYeHb HajJ CKIATHOCYPIIHUMH
(manpuknan: Learning is the conscious representation of grammatical knowledge that has resulted

from instruction, and it cannot lead to acquisition. Particular objectives for CLT cannot be defined
beyond this level of specification, since such an approach assumes that language teaching will reflect
the particular needs of the target learners. | 3anexcno 6i0 moeo, uu 36epicaromovcst 8 008620MPUBAI
nam’smi CIyxada neeHi 3pasku MOGIEHHsl, 8IH CNPULIMAE MOBHY IHEOPMAYIIO 51K 3HATIOMY YU HEZHATIOM).
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CK1a0HOM0 OJ151 CNPUTIMAHHSL € I02IYHA THMOHAYIS, SIKA YWIEHYE Ppazu HA 3aKIHYeHI CMUCTO6] 6IOPI3KU,
cnyaye 05l BUOULEHHST OCHOBHOT OYMKU MA BU3HAYAE KOMYHIKAMUGHUT Mun ¢)pazu.); IOMMPEHI PeYCHHS
3 OJTHOPITHUMHU WICHAMH, SKi CIYTYIOTh 3aC00aMU JIOTIYHOTO 3B’ 13Ky (Hanpukian: The Council of
Europe expanded and developed this into a syllabus that included descriptions of the objectives
of foreign language courses for European adults, the situations in which they might typically need
to use a foreign language (e.g., travel, business), the topics they might need to talk about (e.g., personal
identification, education, shopping), the functions they needed language for (e.g., describing
something, requesting information, expressing agreement and disagreement), the notions made use
of in communication (e.g., time, frequency, duration), as well as the vocabulary and grammar needed. /
Heoocmammiii pigens po3gumiy ¢ponemamuuno2o cyxy, 6i0CYmHICb A0eKEAMHUX GUMOBHUX HABUYOK,
HeodoCmammsi CHoOpMOBaHICIb AKYCIMUKO-APIMUKYIAYIIIHUX 00pa3i6 8I080NIKAIOMb Y6A2Y MOIOOULO20
WIKOTSAPA HA MOBHY (hOPMY NOBIOOMIICHHSL, 8 PE3YIbMAmi 4020 6iH He PO3NIZHAE 3HAUECHHS C/IG I CUHMAZM
SIK OOUHUYb CIPULIMAnHS.); HEO3HAYEH0-0CO00BI pEUEHHsI, BUKOPUCTAHHSI SIKHX JIA€ 3MOT'Y 30CEPEAUTH
yBary Ha JIii i 3a0e3redye y3arajdbHEHICTh 1 00’ €KTUBHICTh BUKJIQACHHS (HANpHUKiIaa: It is now
generally recognised that language learning strategies are the key to learner autonomy. / Ilpunyunom
hopmyeans aneioMOBHOT IEKCUHHOL KOMNEMEHMHOCE 8BANCAIONb CUCHEM) MEOPEMUUHUX OUOAKIMUKO-
MEMOOUYHUX NOJIOAHCEHb, SAKI 6APMO BUKOPUCMOBYEAMU 015 O0CASHEHHS PAYIOHATbHO20 NPOYeCy
HAGUAHHS MA eeKMUBHO20 KePYBAHHS HUM.)

Ha mMopdonoriuHoMy piBHI METOIMYHI TEKCTH B 000X MOPiBHIOBAJILHUX MOBAX XapaKTePU3YIOThCS
TaKMMH OCOOJMBOCTSAMU: HEPEBAYKAHHA IMEHHMX KOHCTPYKIIH HaJ TI€CHiBHUMH (HAIPUKIALT;
an individual 5 arrangement of information, concentration on general comprehension of the text,
the equally rapid acceptance of these new principles by British language teaching specialists / na ocnogi
38 A3HOCMI 3 VPAXYBAHHAM BUMO2 KOMYHIKAYil, 8 Npoyeci YUmanHs mexkcmie, KpUmuidHa QUiHKa wiisixie
BUDIWEHHSL 3A60AHb, HOEOHAHHS 8 NPOYECE CLYX0B020 CHPULMANHS MHEMIYHOT ma 102IKO-CMUCTOBOT
OislibHOCMI); BKUBAHHS JIIENPUCTIBHUKOBHX Ta JIEMIPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB (Harpuknaa: Perhaps
we can clarify this term by first comparing it with the concept of grammatical competence. .. .follow-up
reading, writing, or vocabulary activities based on the dialog may be introduced. / Bpaxosyiouu moti
Garxm, wo...; RPoananizyeasui O0CIIONCEHHs, ...); BKUBAHHS 1HQIHITHBHIX KOHCTPYKITIH (HAPUKIAT;
For them it would be more efficient to teach them the specific kinds of language and communicative
skills needed for particular roles, (e.g., that of nurse, engineer, flight attendant, pilot, biologist, etc.)
rather than just to concentrate on more general English. / Yceioomnenicmo y TU — ye 30ammnicmo
moeo, xmo ogonoodisae IM, posmipkosyeamu Hao npoyecamu opmyeanns ceéoei TH i 0eorodieamu
YUMAHHAM, KOHCIPYIOIOULU CUCMEMY GIACHUX YUMAYbKUX 3HAHb.), BKUBAHHS JTIECITIB, 1110 TO3HAYAIOTH
nporiecu (HanpuKian: effect, assure, perform, obtain, provide, give, involve, entail, imply, result in,
lead to, to be ascribed to, to be attributed to / suxonysamu, cnpusimu, 3aiy4amu, UCMYRamu,
3abe3neuysamu, SUIHAYAMU, CIPIMO8Y8aAmu, NIOKPeCI06amu); BKUBAHHS JIIECTOBA TIEPEBAKHO
y _TenepimHboMy Yaci (Hanpuknan: Graphic organisers provide the learner with a different way
of seeing and thinking about information. The communicative approach in language teaching starts
from a theory of language as communication. In a number of influential books and papers, Halliday
has elaborated a powerful theory of the functions of language, which complements Hymes s view
of communicative competence for many writers on CLT seven basic functions that language performs
for children learning their first language. /'Y npoyeci naguanns mexniKu YumaHHsi iHO3eMHOI MOBOIO
30IUCHIOEMbCSL NEPEHOC HACMUHU CHOPMOBAHUX HABUHOK YUMAHHA PIOHOI0 MO0 Yy cghepy
iHozemHoi mosu. Angasimuutl memoo (abo memoo yumarnius no ckiaoax) nasuanns T4 pazyemuvcs
HAa 3anam ’smoeyeanHi anghagimuux Hase nimep.); BKUBAHHSI JIIECIIOBA MIEPEBAKHO B TACHBHIH hopmi
(manpuxnan: Visual tools such as graphic organisers are being increasingly emploved. Language
barriers (words, grammar) are removed, so that learners can focus on the connections between
information. | I[Ipoyec gpopmyeanns KTY ino3emHo0 MO60I0 YCKIAOHIOEMbCS NEGHUMU MPVOHOWAMU,
SIKL 3yMOGILEHI YituM psdom 00 ekmusHux ma cyo’ exmuenux gpaxkmopie. Tepminonozis, sik npasuio,
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O00HO3HAYHO po3yMiembest ghaxieusamu 6 Oanil eanysi. Ha kooicnomy 3 emanie gUKOHYIOMbCsL BIONOBIOHI
6NpasU OJIs1 HABYAHHSL MEXHIKU YUMAaHHsL. ), BKUBAHHA MONATTbHUX JiecniB (Hanpukiaan: Communicative
language teaching can be understood as a set of principles about the goals of language teaching, how
learners learn a language, the kinds of classroom activities that best facilitate learning, and the roles
of teachers and learners in the classroom. The students may refer to their textbook, and follow-up
reading, writing, or vocabulary activities ... . / [Ipu ¢popmyeanni KT yuumenv, nacamnepeo, nogurnen
8paxosysamiu 00 €KMu6Hi mpyoHowi opghoepaghiuHol cucmemu 8UYHY8aHoL MOBU (0COONUBO AHTITICLKOL),
SIKE CKAAUCSL ICMOPUYHO. Yci mpyOHOWT IHUOMOBHUX MEKCMIE YYHI MAIOmb NOOONAMU NOCHYNO060. ).

BusHauMBIIM CIIiJIBHI TpaMaTUYHI PUCH aHIVIOMOBHHX 1 YKpPalHOMOBHUX METOIUYHHUX TEKCTIB,
po3mIstHEMO TxHi BimMinHOCTI. [Tominsroun Touky 30py B. 1. Kapabana [7], 3a3Ha41MO, 110 B aHITIHCHKHX
(haxoBUX TEKCTax 3HAYHO YACTillle, HDK B YKPaTHCHKUX, BXXHBAIOThCS (DOPMH ITACHBHOTO CTaHy
Ta 6e30c000Bi (hOpMU JTi€CIIOBA, AIEMTPUKMETHHKOBI 3BOPOTH U Criel(iuHi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIiT,
0Cc000BI 3aliMEHHUKH TIEPIIOi 0COOM OAHWHM Ta OAHOYICHHI iH(QIHITUBHI i HOMIHATHBHI PEYEHHS
tomio [7, ¢. 14]. B ykpaiHChKiifi MOBI BiICyTHI apTHKJIi, IO BKUBAIOTHCS B aHIVIIHCHKIA MOBI
SIK TICBHI O3HAYCHHS Ta CUTHAJTI3YFOTh OCOOIUBOCTI PO3MOALTY iHpOpMaIlii B aHITIHCHKOMY PEUCHHI.
B ykpaiHchKiit MOBI BiZIcyTHI repyHiit, uacoBi opmu miecnosa rpyn Continuous, Perfect, ckmanni
ITiIMETOBI Ta JOJATKOBI iH(IHITUBHI KOHCTPYKIIii, & B aHDTIHCHKIA MOBI — Ji€NPUCTIBHUKH, KaTEropis
pozy iIMEHHUKIB i TPUKMETHHKIB TOwIO. [IeBHI po301>KHOCTI iCHYIOTH 1 B Oy/IOBI peueHHs: Ha BiMiHY
BiJl yKpaiHCBKOI MOBH, JIe TpyIIa MiMeTa HEPiKO MOXE MICTHTHCS ITICIIS TPYIIU IIPUCYIIKA, B aHIITIACHKIN
MOBI TIOPSIJIOK TOJIOBHUX YICHIB peueHHs (hiKCOBAHUM.

3HaHHS rpaMaTHYHAX OCOOIMBOCTEH aHITIOMOBHUX 1 YKpPaiHOMOBHUX METOAMYHUX TEKCTIB, BMiHHS
aHai3yBaTy, 31CTaBJIATH 1 BitOMpaTy rpaMaTiyHi (POPMH 3TiJHO 3 KOMYHIKaTUBHUM HaMipoM aBTopa,
curyanieto Tomo B nponeci [1/I1, 3acrocoByBaru rpaMaTi4Hi TpaHcopMallii BXOAATH A0 CKIIaxy
nipoceciitHo opienToBaHO1 KomriereHTHOCTI y TT/ITT MaiiOyTHiX Bukiiaaagis IMiK, B mporieci popmyBaHHS
sIK0i HEeoOXiTHO BpaXxOBYBaTH MOBHI OCOOJIMBOCTI METOJUYHHMX TEKCTIB Ha IpaMaTHYHOMY piBHi.
Hagpenemo y TaOnuIli MOBHI 0COOTMBOCTI METOMMYHUX TEKCTIB HA TPAMaTHYHOMY PiBHI (JUB. Ta0I. 4).

Tabnuys 4
MoBHi 0c00,1MBOCTI METOIMYHUX TEKCTiB HA TPAMATHYHOMY PiBHi
['pamaTHyHi 0COOIMBOCTI Amnrmiiicbka MoBa | YkpaiHChka MOBa
1. BXKMBaHHS POCTHUX JBOCKIJIAJHUX pPEUeHb + +
31 CKJIaJIHUM MPUCYAKOM
2. epeBaKaHHsI CKJIAIHOMIAPSIIHUX peueHb HaJ + +
CKJIaJIHOCYPSAHUMHU
3. B)KHMBaHH:I IOIIMPEHUX PEUYEHb 3 OJJTHOPITHIMH YWICHAMH + +
4. B)KMBaHHSI HEO3HAYEHO-0COOOBUX peueHb + +
5. IOMiHYBaHHS IPSIMOTO TTOPSIKY CIIiB Y PEYEHHSX + He e xapakTepHum
6. mepeBakaHHs1 IMEHHUX KOHCTPYKIIiH HaJ1 Ai€CITiBHUMH + +
7. BXXKUBaHHS JIIENPUCITIBHUKOBUX + +
Ta JIENPUKMETHHKOBUX 3BOPOTIB
8. BkMBaHHsI iH(IHITUBHUX KOHCTPYKILiH + +
9. BXXUBaHHS repyH/isl, CKJIaJHUX MIIMETOBHX Ta + -
JIOJIATKOBHX 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIif
10. BXMBaHHS JIE€CTIB, 1[0 MO3HAYAIOTh NPOLIECH + +
11. BXKMBaHHS AI€CIOBA MEPEBAKHO + +
y TEeNepilIHbOMY Yaci
12. BKUBaHHSA JIECIIOBA MIEPEBAKHO B MACKBHIH (hopMi + +
13. BXXUBaHHA MOJAJILHUX J1€CIIIB + +
14. BXMBaHHS apTUKIIIB + --
15. B)XMBaHHS JIENPHUCITIBHUKIB -- +
16. xareropii poy iMEHHHKIB i IPUKMETHHKIB -- +
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TakuM YHHOM, Y CTATTI IPEICTABICHO PE3YIIBTATH aHAITI3y CTHIICTUYHUX, CTPYKTYPHUX | MOBHUX
ocobnuBocTel npeseHTanii GaxoBoi iH(popMallii B aHITIOMOBHHX 1 YKpaiHOMOBHUX METOJIMYHUX
TEKCTaX y 3iCTABHOMY acriekTi. [IepcrieKTHBH MOJABIIHNX TOCTI/PKeHb BOAYAEMO Y BpaxyBaHHI ITUX
0CO0JIMBOCTEH Y TIPOLIECi BiZIOOPY Ta OpraHizarii Marepiany Jyisi HABYaHHS MPOQECiitHO OPIEHTOBAHOTO
ITAIT maiiOyTHix Bukianadis IMiK.
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